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Öz 

Tokadî-zâde Şekîb, XX. yüzyıl klasik Türk edebiyatı geleneğini devam ettiren şahsiyetlerden 

biridir. Birçok eser kaleme alan Şekîb’in bu eserlerinden biri de manzum ve mensur metinler 

içeren Neşîde-i Vicdân’dır. Neşîde-i Vicdân’ın manzum kısmında gazel, kaside, mesnevi, 

terkib-bend, kıta ve murabba nazım şekilleri ile yazılmış şiirler yer almaktadır. Şair, eserine bir 

kaside ile başlamış, bir kıta ile eserini sonlandırmıştır. Hz. Muhammed’e ve Ehl-i beyt’e dair 

derin bir muhabbetin gözlemlendiği şiirlerin bir kısmını dinî ve tasavvufi bağlamda 

değerlendirmek mümkündür. Özellikle naatlarda ve mersiyelerde bu hususun öne çıktığı, akıcı 

ve coşkun bir ruh hâlinin dikkat çektiği görülür. Aruz kusurlarına pek rastlanmayan şiirlerde 

Arapça ve özellikle Farsça terkipler yoğun olarak kullanılmıştır. Ayrıca manzumelerde mürdef 

kafiye fazlaca kullanılmıştır. 

Bu çalışmada hacminden dolayı mensur metinler kapsam dışında tutulmuş, sadece manzum 

metinler üzerinde durulmuştur. Bu çerçevede önce şairin hayatı hakkında kısa bir bilgi 

verilmiş, sonra manzumelerin çeviri yazısı yapılarak manzumelerin yapı ve anlam özelliklerine 

yer verilmiştir. Çalışmanın sonuna ise eserin manzum bölümlerinin orijinal metni eklenmiştir. 

Anahtar Kelimeler: Klasik Türk edebiyatı; Tokadî-zâde Şekîb; Neşîde-i Vicdân; inceleme; 

metin. 

Abstract 

Tokadî-zâde Şekîb is one of the figures who continue the tradition of 20th century classical Turkish 

literature. One of the works of Şekîb, who has written many works, is Neşîde-i Vicdân, which contains 

texts in verse and prose. The verse part of Neşîde-i Vicdân includes poems written in ghazal, ode, 

masnavi, terkib-bend, stanza and murabba verse forms. The poet began his work with an ode and ended 

it with a stanza. It is possible to evaluate some of the poems in which a deep love for the Prophet 

Muhammad and the Ahl al-Bayt is observed in a religious and mystical context. It is seen that this aspect 

comes to the fore especially in naats and elegies, and a fluent and enthusiastic mood attracts attention. 

Arabic and especially Persian phrases were used extensively in the poems, in which aruz defects were 

rarely encountered. In addition, mürdef rhyme is used extensively in the poem. 

In this study, prose texts were excluded from the scope due to their volume, and only verse texts were 

focused on. In this context, first, brief information about the poet's life is given, then the verses are 

transcribed and the structural and semantic features of the verses are included. At the end of the study, 

the original text of the poetic sections of the work has been added. 

Keywords: Classical Turkish literature; Tokadî-zâde Şekîb; Neşîde-i Vicdân; analysis; text.  

https://dergipark.org.tr/tr/pub/akaded


Tokadî-zâde Şekîb’in Neşîde-i Vicdân’ındaki Manzum Metinler | 619 

 

Akademik Dil ve Edebiyat Dergisi | eISSN: 2618-6349 

Giriş 

Tokadî-zâde Şekîb, 24 Haziran 1871’de İzmir’in Tilkilik semtinde doğmuştur. Babası 

Tokadî-zâde Mehmed Nuri Bey (d. 1828-ö. 1889), annesi Râbia Hanım (d. ?-ö. ?)’dır. 

İlköğrenimi hakkında herhangi bir bilgi bulunmayan Şekîb, İzmir Rüştiyesini bitirmiştir. 

1 Mart 1890 tarihinde İzmirli iş adamlarından Hayatî Paşa’nın kızı Gülfem Hanım ile 

evlenmiştir. Bu evlilikten iki erkek, biri kız olmak üzere üç çocuğu dünyaya gelmiştir 

(Çağın, 1998, s. 9-14). Babası, edebiyat ve şiirle ilgilendiğinden şair, küçük yaşta şiir 

yazmaya başlamıştır. İzmir’de Şu‘le-i Edeb (6 Şubat 1897-30 Ekim 1897, 17 sayı) ve Zılâl 

(1898) adlarıyla iki dergi yayımlamıştır. Daha sonra 1908’de II. Meşrutiyet’in ilanından 

sonraki seçimlerde Manisa’dan mebus seçilmiştir. 18 Ocak 1912’de meclis feshedilince 

İzmir’e dönmüş, siyaseti bırakarak ticaretle uğraşmıştır. Ayrıca Şekîb, İzmir’de edebiyat 

muallimliği, belediye meclis üyeliği ve 1931’de kurulan İzmir Edebiyat Cemiyeti’nin 

başkanlığı görevlerini yerine getirmiştir. Tokadî-zâde Şekîb, ilk çocuğunu küçük yaşta 

kaybettikten sonra tifoya yakalanmış, 6 Ekim 1932 tarihinde ikinci çocuğunun ölümünün 

acısına dayanamayarak aynı gün hayatına son vermiştir (Uçman, 2012, s. 216-217). 

Ziyâ Paşa ve Muallim Nâci’nin etkisiyle klasik tarzda manzumeler yazarak şiire başlayan 

Tokadî-zâde Şekîb, 1890’lı yıllarda İzmir’de etrafında bir edebiyat muhiti kuracak kadar 

sanatı önemsemiştir. Abdülhak Hâmid ve Servet-i Fünûn tarzında başarılı sayılabilecek 

şiirler kaleme almıştır. Şairin bir dönem Mevlevi tarikatına girdiği bilinmektedir. Bu 

nedenle şairin naat, münacat, ilahi, nefes, gazel ve kaside tarzındaki şiirlerinde tasavvufi 

bir neşve ve heyecanın olduğu görülmektedir (Uçman, 2012, s. 216-217).  

Tokadî-zâde Şekîb, 1909’da Neşîde-i Vicdân, 1923’te Reşehat, 1924’te Derviş Sözleri ve 

1925’te Huzur-ı Hilkatte adlı şiir kitaplarını yayımlamıştır. İlk şiiri Nazire başlığıyla 

Hazine-i Fünûn’da yayımlanmıştır. Şairin dört şiir kitabıyla çeşitli yayın organlarında 

yayımladığı 135 şiiri bulunmaktadır. Şekîb’in sanat hayatını dört döneme ayırmak 

mümkündür. 1893’ten 1908’e kadar yazdığı ilk dönem şiirlerinde divan şiirinin etkisi 

görülmektedir. Dinî-tasavvufi hususiyeti olan bu şiirlerinde şair genellikle Mevlânâ’yı ve 

Mevleviliği işlemiştir. Bu dönemde sevgilinin güzelliğinin tasvir edildiği ve övüldüğü aşk 

konulu şiirleri de bulunmaktadır. Hz. Muhammed, Hz. Hüseyin gibi dinî; II. Abdülhamid, 

V. Murat gibi siyasi; Muallim Naci, Namık Kemal gibi edebî şahsiyetler için şiirler kaleme 

almıştır. İkinci dönemi, 1909-1925 yılları arasında yazdığı “Tereddüt Dönemi” 

şiirlerinden oluşmaktadır. Bu dönemde şair, şiirlerinin hem şekil hem de muhtevalarında 

tereddütler içindedir. Şekîb, şiirinin üçüncü dönemine Huzûr-ı Hilkatte adlı kitabının 

ismini vermiştir. Bu eser, şairin bu dönemdeki diğer şiirlerinde yer alan fikirleri içine alan 

ya da onlara kaynaklık eden uzun bir şiirden oluşmaktadır. 1925-1928 yıllarını kapsayan 

şiirler, şairin karamsarlık ve umutsuzluk duygularıyla iç içe olduğunu göstermektedir. 

Şekîb’in sanatının dördüncü merhalesini oluşturan Son Şiirleri’nde, Huzûr-ı Hilkatte’deki 

fikirlerinin daha da keskinleşerek devam ettiği görülmektedir (Çağın, 2021, TEİS). 
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1. Neşîde-i Vicdân’daki Manzumelerin Genel Özellikleri 

Neşîde-i Vicdân, 12 manzum, 5 mensur metnin yer aldığı bir eserdir. Çalışmada esas 

alınan matbu eser, İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığında yer alan bilgilere 

göre 1325 (M. 1909) tarihinde İzmir’de yayımlanmıştır.  51 sayfadan oluşan eser, İBB 

Atatürk Kitaplığının Depo Bölümünde 818.2 1325 R [1909 M] k.1 1 sınıflama ve 

Bel_Osm_K.06213 demirbaş listesinde bulunmaktadır.  

Eser, Hz. Muhammed’e yazılan naat türünde bir kaside ile başlamış, kıta nazım şekliyle 

son bulmuştur. Çalışmanın hacminden dolayı mensur metinler kapsam dışı bırakılmış,  

sadece manzum bölümlerin çeviri yazısı ve incelemesi yapılmıştır. Çalışmanın esası, 

manzumelerin çeviri yazılarına dayandığı için eserin inceleme bölümü kısa tutulmuştur. 

Diğer taraftan eserin mensur bölümü, bu sahada çalışma yapmayı düşünen araştırmacılar 

için ayrı bir çalışma konusu olarak düşünülebilir.  

Eserdeki manzum ve mensur bölümlerin başlıkları, sayfa aralıkları ve beyit/bent sayıları 

aşağıdaki tabloda verilmiştir. 

Tablo I: Neşîde-i Vicdân’daki manzum ve mensur metin başlıkları 

Muhteva açısından düşünüldüğünde eserin naatlar bölümünde Hz. Muhammed’i çeşitli 

sıfatlarla metheden şair, Kur’an-ı Kerim’in Hz. Peygamber’e indirildiğinden ve bununla 

kâinata bir nizam verdiğinden bahsetmiştir. Diğer taraftan adalet ve hakkın Hz. 

Muhammed ile sağlamlaştırıldığını ifade eden şair, bu vesile ile İslam’ın önemini de 

vurgulamıştır. Ayrıca şair, Hz. Muhammed’in mübarek yaratılışına da dikkat çekmiş, 

sırlara vakıf olduğundan ve ondan yardım dileyenin mutlu olacağını ifade etmiştir. Şekîb, 

Hz. Peygamber’in şefaatine dikkat çekerek kendisinin günahkâr bir kul olduğunu 

vurgulamış, şefaat isteğinde bulunmuştur. Neşîde-i Vicdân başlığıyla yazılan manzumede 

de yine Hz. Peygamber’in hayat kaynağı oluşundan, büyüklük ve şanının son 

bulmayacağından, kimsenin ona denk olmayacağından bahsedilmiştir. Terâne-i Hürriyet 

başlığıyla kaleme aldığı manzumede ise meşrutiyetin ilanından duyduğu sevinci dile 

Manzum Metinler Sayfa Beyit/Bent Mensur Metinler Sayfa 

Naat (I) 3-4 18 Sultân Murâd  12-24 

Naat (II) 5-6 18 Sultân Murâd’a Hitâbım  25-27 

Neşîde-i Vicdân 7-10 37 Kemâl Bey’i Takdîs Edelim  33-39 

Terâne-i Hürriyet 11 4 Kemâl’e Hitâbım  39-41 

Mersiye (I) 28-32 40 Sancağımız  41-46 

Mersiye (II) 46-47 5   

Başlıksız  48-49 7   

Eski Bir Gazelim 50 6   

Bu da Öyle (Gazel II) 50-51 5   

Kıta (I) 51 2   

Kıta (II) 51 2   

Kıta (III-Kemâl İçün) 51 2   
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getirmiştir. Yazdığı iki mersiyenin ilkinde Osmanlı padişahlarından V. Murad’a duyduğu 

muhabbeti dile getirmiştir. Padişahın saygıya değer, merhametli, adaletli bir kişi olduğunu 

anlatan şair, ölümünden duyduğu üzüntüyü belirtmiştir. İkinci mersiyede ise Hz. Hüseyin’i 

çeşitli özellikleriyle öven Şekîb, Kerbela hadisesinden duyduğu derin üzüntüyü ifade 

etmiştir. Müstakil bir şiir olan ancak şair tarafından bir adlandırma yapılmayan başlıksız 

manzumede ise Allah’ın sınırsız kudretinin karşısında insanın acizliği anlatılmıştır. Bir 

taraftan hikmet ve bu hikmet karşısındaki insanın arayışını dile getiren şair, diğer taraftan 

dünyanın değersizliğini ve dünyaya neden gelindiğini bu şiirinde sorgular. Şekîb, yazdığı 

gazellerinde ise sevgilinin güzelliğinden bahsederek övgüde bulunmuş, her ne kadar 

ayrılıktan şikâyet etse de kavuşmayı istemediğini vurgulamıştır. Ayrıca şair, sevgiliden 

gelen her türlü eziyetin kendisine mutluluk verdiğinden bahsetmiştir. Son manzumeler olan 

kıtaların ilkinde ney sesinin tesirinden bahsedilmiş, ikinci kıtada sevgilinin güzelliğinin 

tasviri yapılmıştır. Son kıtanın ise Çağın’a (1998), göre Namık Kemal için yazıldığı, onun 

cihanı süsleyen bir güneşe benzetildiği ve fikirlerinin hâlen yaşatıldığı anlatılmıştır. 

Manzumelerde Arapça ve Farsça sözcükler fazlaca kullanılmıştır: 

Her ne dem başlasa ey mefħar-i źį-şān-ı rüsul  
Vaśf-ı Ǿulviyyetįne ħāme-i pākįze-kelām (N. (I)/b. 12) 
 
Dāǿir olmaķda birer źerre-i nā-çįz gibi 
Cezbe-i şems-i celāliñle ser-ā-ser ecrām (N. (I)/b. 10) 

Şiirlerde Arapça ve Farsça terkipler yoğun bir şekilde kullanılmıştır. Bundan dolayı şiir 

dilinin ağır olduğu görülür. Bu terkiplerden bazıları aşağıdaki şekildedir: 

Nāsa bir dįn ile verdiñ ki saǾādet el-ĥaķ 
Bildi Ǿālem ne imiş merĥamet-i Rabb-i Ǿibād (N. (II)/b. 2) 
 
Ķurretü’l-Ǿayn-ı Nebiyy-i müctebāsıñ yā Ĥüseyn 
Mefħar-ı āl-i Cenāb-ı Muṣṭafā’sıñ yā Ḥüseyn 
Vāriŝ-i şān-ı ǾAliyyü’l-murtażāsıñ yā Ḥüseyn  
Āh kim ḳurbān-ı aḥkām-ı ḳażāsıñ yā Ḥüseyn (M. (II)/bend 2)  

Manzumelerde ikili terkipler olduğu gibi üçlü terkipler de bulunmaktadır: 

Şānlı bir burhān-ı vaĥdetdir cemāl-i aķdesiñ 
Fikr-i didārıñ teǾālį-baħş olur įķānıma (G. (I) /b. 2) 
 
Ħayāliñ bir cihān-ārā güneşdir kim ufūl etmez 
Śaçar efkāra pertev maşrıķ-ı iķbāl-i milletden (K. (III)/b. 1) 

Neşide-i Vicdân’daki şiirlerde vezin kusurlarına pek rastlanmaz. Özellikle temel aruz 

kusuru sayılan zihafın azlığı bunun göstergesidir. Eserdeki manzumelerde kullanılan 

vezinler aşağıdaki tabloda verilmiştir. 
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Tablo II: Şiirlerde kullanılan vezinlerin kullanım sıklığı 

 

 

 

 

 

Şiirlerde hece düşmeli ulama örneğine rastlanmaktadır. Örneğin aşağıdaki beyitte vezin 

gereği śaĥāǿif-i eyyām sözcükleri śaĥāǿif’eyyām şeklinde okunmalıdır: 

Saña iǾśār-ı şeref-nāme-i cāvįd oldu 
Anda nāmıñla tırāzįde śaĥāǿif-i eyyām (N. (I)/b. 9) 

Manzumelerde ulama örnekleri bulunmaktadır: 

Müştekį firķatden ammā ŧālib-i vuślat degil 
Nūr-ı çeşmim! Ben de ĥayrānım dil-i vįrānıma (G. (I)/b. 4) 

 
Maĥbesden indi ķabre vücūd-ı mükerremi 
Her ĥisli ķalbi etdi giriftār mātemi (M. (I)/b. 8) 

Medli hece kullanımlarına rastlanmaktadır: 

Ĥaśr-ı kām etmem ħiŧāb-ı iltifāt-āmįzine 
Śanma göñlüm źevķ-yāb olmaz Ǿitābıñdan seniñ (G. (II)/b. 4) 
 
ǾArşdan semǾime āvāze-i temcįd gelir 
Her ne dem eyler isem nāmıñı tekrįm ile yād (N. (II)/b. 12) 

Şiirlerde imalelere de rastlanılmaktadır:  

Ǿİllet-i Ǿaşķıñla maĥv olmaķdadır źevķ-ı ĥayāt 
Reşk eder ehl-i ĥaķįķat derd-i bį-dermānıma (G. (I)/b. 5) 
 
Dem-be-dem iǾlān-ı Ǿaşķ etdikçe ben bį-iħtiyār 
Reşke düşmez mi şafaķ reng-i ĥicābıñdan senin (G. (II)/b. 3) 

Manzumelerde sadece birkaç yerde zihaf yapılmıştır: 

Mā-siva’l-ĥakķı fedā eylerim Allāh bilinir  
Beni bir nįm-nigāhıñla ederseñ isǾād (N. (II)/b. 16) 

Kafiye, şiirde en az iki mısra sonundaki ses tekrarıdır. Sadece revî harfinin 

tekrarlanmasıyla kafiye-i mücerrede; içerisinde ridf harfinin bulunduğu ve revî harfinden 

önce illet harflerinden ( ى ,و ,ا) birinin kafiyede tekrarlanmasıyla mürdef kafiye 

yapılmaktadır (Kaçar, 2015, s. 39).  Buna göre Neşîde-i Vicdân’da mürdef kafiyenin daha 

fazla kullanıldığı görülmektedir.  

Vezinler Manzumeler Sayısı 

fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilün  Naat I, Naat II, Kıta II (III) 

fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün Mersiye II, Eski Bir 

Gazelim, Bu da Öyle Gazel 

(III) 

fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilün Neşįde-i Vicdân (I) 

müstef’ilün müstef’ilün müstef’ilün müstef’ilün Terâne-i Hürriyyet (I) 

mef’ûlü fâ’ilâtü mefâ’îlü fâ’ilün Mersiye I (I) 

mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün Başlıksız, Kıta I, Kıta III (III) 
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Tablo II: Şiirlerin nazım şekli, kafiye ve redifleri 

 
 
 
 
 
 

 

 

 

 

 

 

Söz konusu kafiye örnekleri şu şekilde sıralanabilir: 

Rūĥlar oldu ser-ā-ser ĥurrem  
Faħr eder ümmet-i mesǾūde bu dem (N. V. /b. 10) (Kafiye-i mücerrede) 
 
Ey felek-kevkebe Peyġamber-i lāhūt-maķām 
Pür-ĥikem-Ǿālem-i esrār-ı Ħudā-yı Ǿallām (N. (I)/b. 1) (Kafiye-i mürdefe) 
 
Ey felek-kevkebe sultān-ı serįr-i irşād 
Enbiyā serveri Peyġamber-i ferħunde-nijād (N. (II)/b. 1) (Kafiye-i mürdefe) 
 
Feyż-i Ǿaşķıñ ceźbeler verdikçe Ǿulvį cānıma 
Nā-müsāǾiddir feżā-yı bįkerān cevlānıma (G. (I) /b. 1) (Kafiye-i mürdefe) 

Şiirlerde sözün etkisini arttırmak ve söze zenginlik katmak amacıyla edebî sanatlara 

başvurulmuştur. Şiirlerdeki edebî sanatlara aşağıdaki beyitler örnek verilebilir:  

Teşbih  

Ħayāliñ bir cihān-ārā güneşdir kim ufūl etmez 
Śaçar efkāra pertev maşrıķ-ı iķbāl-i milletden (K. (III) /b. 1)  

(Bahse konu olan kişinin hayali, cihanı süsleyen bir güneşe teşbih edilmiştir.) 

İstifham 

Penbe bir nūr sevilmez mi güzel bir yüzde 
Eñ büyük ziynetidir bir ķadınıñ reng-i ĥicāb (K. (II) /b. 2)  

(“Penbe bir nūr sevilmez mi güzel bir yüzde” mısraında istifham sanatı vardır.) 

Teşhis/İstifham 

Dem-be-dem iǾlān-ı Ǿaşķ etdikçe ben bį-iħtiyār 
Reşke düşmez mi şafaķ reng-i ĥicābıñdan senin (G. (II) /b. 3)  

(Şafağa soru yoluyla kıskançlık atfedilerek teşhis ve istifham sanatı yapılmıştır.) 

Manzumeler Nazım Şekli Kafiye K. Çeşidi Redif 

Naat (I) Kaside -ām Mürdef - 

Naat (II) Kaside -ād Mürdef - 

Neşîde-i Vicdân Mesnevi - - - 

Terâne-i Hürriyet  Murabba - - - 

Mersiye (I) Kaside -āl Mürdef - 

Mersiye (II) Terkib-bend - - - 

Başlıksız  Terkib-bend - - - 

Eski Bir Gazelim (I) Gazel -ān Mürdef -ıma 

Bu da Öyle (Gazel II) Gazel -āb Mürdef -ından senin 

Kıt’a (I) Kıta -āh Mürdef - 

Kıt’a (II) Kıta -āb Mürdef - 

Kıt’a (III-Kemâl İçün) Kıta -t Mücerred -den 



Abdulsamet DEMİRBAĞ | 624 

 

https://dergipark.org.tr/tr/pub/akaded 

Teşbih 

Şānlı bir burhān-ı vaĥdetdir cemāl-i aķdesiñ 
Fikr-i didārıñ teǾālį-baħş olur įķānıma (G. (I) /b. 2)  

(Sevgilinin cemali birlik delili şeklinde gösterilerek teşbih yapılmıştır.) 

İstiare 

Müştekį firķatden ammā ŧālib-i vuślat degil 
Nūr-ı çeşmim! Ben de ĥayrānım dil-i vįrānıma (G. (I) /b. 4)  

(Sevgiliye göz nuru hitabıyla açık istiare yapılmıştır.) 

Nida 

Ey pādişāh-ı muĥterem-i merĥamet-şiǾār 
Ey Ǿālemiñ mükerremi mažlūm-ı pür-vaķār (M. (I)/b. 9)  

(Ey ünlemleriyle nida sanatına başvurulmuştur.) 

Tekrir 

İşte erbāb-ı Ǿuķūl işte fuĥūl 
İşte biñlerce meǾālį-i Resūl (N. V. /b. 25)  

(İşte sözcüğünün tekrarıyla tekrir sanatı yapılmıştır.) 

Tezat 

Ĥaķķı bāŧıldan edenler tefrįķ 
Anı bį-şübhe ederler taśdįķ (N. V. /b. 26)  

(Hak ile batıl sözcükleri arasında tezat sanatına başvurulmuştur.) 

2. Neşîde-i Vicdân’daki Manzumelerin Çeviri Yazısı1 

NaǾt (I)2 

(fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilün) 

Ey felek-kevkebe Peyġamber-i lāhūt-maķām 

Pür-ĥikem-Ǿālem-i esrār-ı Ħudā-yı Ǿallām 

 

Eylediñ Ǿālemi āzāde-i āsįb-i fiten 

Nažm-ı Ķurǿān ile dünyāya verip ĥüsn-i nižām 

 

Ĥükm-i cāvįd-i kitābıñla seniñ Ǿālemde 

Buldu bünyān-ı ĥaķįķat ebedį istiĥkām 

 

Doġdu nūruñ reh-i taĥķįķ żiyādār oldu 

Ķalmadı çehre-i ĥikmetde žalām-ı įhām 

 
1 “Makalenin transkripsiyonlu metninde Times Turkish Transcription yazı tipi kullanılmıştır” 
2 Orijinal metinde 3-4. sayfalarda bulunmaktadır. 
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Oldu her źerre ĥużūruñda zebān-ı taśdįķ 

Źāt-ı źį-şānıñ edince bize teblįġ-i peyām 

 

Ħalķ içün āyet-i kübrā-yı ĥaķįķat sensiñ 

Etdi biñ münkiri bir nuŧķ-ı vecįziñ ilzām 

  

Gösterir çehre-i pür-tāb ĥaķįķat ne imiş 

Ĥaķķa mirǿāt-ı muķābil gibi lafž-ı İslām 

 

ǾAdl ü ĥaķķ etdi kitābıñile teǿyįd el-ĥak 

Oldu iķbāl-i beşer sāye-i şerǾiñde tamām 

 

Saña iǾśār-ı şeref-nāme-i cāvįd oldu 

Anda nāmıñla tırāzįde śaĥāǿif-i eyyām3 

 

Dāǿir olmaķda birer źerre-i nā-çįz gibi 

Cezbe-i şems-i celāliñle ser-ā-ser ecrām 

 

Bulup üftāde-i emrāż mizāc-ı dehri 

Eylediñ ĥikmet-i şerǾiñle maśūn-ı esķām 

 

Her ne dem başlasa ey mefħar-i źį-şān-ı rüsul 

Vaśf-ı Ǿulviyyetine ħāme-i pākįze-kelām 

 

Açılır pįş-i nigāhımda yed-i ķudretile 

Burķa-i şāhid-i zįbende cemāl-i ilhām 

 

Feyż-i naǾtıñla śaçar dürr-i ĥaķįķat ŧabǾım 

Bahr-ı maǾnāya gelir medĥiñ ile cūşiş-i tām 

 

Rütbe-i Ǿizzet ü iclāliñi fikr etdikçe 

ǾArş-ı aǾlāda ŧutar ŧāǿir-i endįşe maķām 

 

Vaśf-ı mecd ü şerefiñ medĥ-i Ǿulüvv-i şānıñ 

Yine mebdeǿde ķalır bulsa da śūretde ħitām 

 

Ne ķadar olsa günahkār şefāǾat-ħvāhıñ 

ǾAfv eder cürmünü elbette Ħudāvend-i enām 

 

Bende muĥtāc-ı kemāl-i keremiñ bir ķuluñum 

Eyle Ǿuķbāda şefāǾatle beni nāǿil-i kām 

 

 
3 Vezin gereği hece düşmeli ulama yapılmalıdır. 
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NaǾt (II)4 

(fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilün)  

Ey felek-kevkebe sultān-ı serįr-i irşād 

Enbiyā serveri Peyġamber-i ferħunde-nijād 

 

Nāsa bir dįn ile verdiñ ki saǾādet el-ĥaķ 

Bildi Ǿālem ne imiş merĥamet-i Rabb-i Ǿibād 

 

Oldu sāyeñde beşer vāśıl-ı ser-menzil-i fevz 

Çünkü nūruñla göründü bize şeh-rāh-ı sedād 

 

Müncelį şuǾle-i ħūrşįd-i hüdā vechiñde  

MünǾadim pįş-i celāliñde žalām-ı ilĥād 

 

Śıdķıñı śıdķıña şāhid ŧutaraķ ehl-i şuhūd 

Źat-ı źį-şānıñ içün źātıñı eyler işhād 

 

Münkeşif nūr-ı mübeyyeniñle liķā-yı hestį 

Müfteħir feyż-i vücūduñla esās-ı icād 

 

Eñ küçük źerresini feyżiñ eder mihr-i münįr 

Kim ki Ǿālemde olur nār-ı ġarāmıñla remād 

 

Çeşm-i imǾānıña olmaķla ħaffāya mekşūf 

Geldi biñ Ǿuķdeye bir ķavl-i şerįfiñle küşād 

 

Sırr-ı ser-beste-i mebdeǿ saña maǾlūm ancaķ 

Źāt-ı ĥaķ-bįniñe žāhir yine esrār-ı meǾād 

 

Olur elbette kemāl-i keremiñden mesrūr 

Śıdķ u iħlāś ile luŧfuñdan eden istimdād 

 

Yād edip nāmıñı feryād eden ehl-i cürmüñ 

Müjde-i raĥmet olur semǾine Ǿaks-i feryād 

 

ǾArşdan semǾime āvāze-i temcįd gelir 

Her ne dem eyler isem nāmıñı tekrįm ile yād 

 

Yed-i Ǿulyā-yı Ǿināyetle şu sāfil beşeri 

Evc-i aǾlā-yı kemālāte sen etdiñ iśǾād 

 

Ĥaķ-nüma sözleriñ āyine-i iclāliñdir 

Mebĥaŝ-ı Ĥaķ’da müfįd olmadadır Ǿayn-ı müfād 

 

 
4 Orijinal metinde 5-6. sayfalarda bulunmaktadır. 
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ǾAks-i envārıña dįdār-ı ebed levĥ-i şeref 

Vech-i pür-tābıña ħūrşįd-i ezeldir mirśād 

    

Mā-siva’l-ĥakķı fedā eylerim Allāh bilinir 

Beni bir nįm-nigāhıñla ederseñ isǾād 

 

İki Ǿālemde penāgāh-ı ferįdim sensiñ 

Beni dāreynde ancaķ sen edersiñ dil-şād 

 

Rūy-ber-ħāk-i recā bir ķuluñum merĥamet et 

Ey kerem menbaǾı Peyġamber-i pākįze-nihād 

Neşįde-i Vicdān5 

(fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilün) 

Ey mübārek şeb-i ferħunde-peyām 

Müǿminįn oldu ĥulūlüñle be-kām 

 

Yine ervāhı śafādār etdiñ  

Feyż-i Ǿulvįñi be-dįdār etdiñ  

 

Bir muķaddes şeb-i müsteŝnāsıñ 

Leyl-i pür-tāb-ı ĥayāt-efzāsıñ 

 

Çoķ mu her ān-ı saǾādet-dārıñ 

Olsa maġbūtı bütün iǾśārıñ  

 

Sen o Peyġamber-i Ǿālį-himemiñ6 

Sen o hādį-i İlāhį-şiyemiñ 

 

Mehd-i tekrįme saǾādetlerle 

ǾAžametlerle beşāretlerle 

 

Sāye-baħş olduġu demsiñ ki beşer 

Seni taǾžįm ile taķdįs eyler 

 

Saña ey leyl-i meǾālį-pįrā 

Başķa bir feyż u şeref verdi Ħudā 

 

Şān u iclāliñe yoķdur pāyān 

Ne ķadar vaśf edilirseñ şāyān 

 

Rūĥlar oldu ser-ā-ser ĥurrem  

Faħr eder ümmet-i mesǾūde bu dem  

 
5 Orijinal metinde 7-10. sayfalarda bulunmaktadır. 
6 Vezin gereği “himemsin” sözcüğü “himem” şeklinde okunmuştur. 
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Bu mübārek gece pek Ǿālįdir 

Nūr-ı feyżiyle cihān mālįdir 

 

Bu muķaddes şeb-i rūĥ-efzāda 

Doġdu ħūrşįd-i hüdā dünyāda  

 

Dönerek KaǾbe’ye her ķalb-i selįm  

Oldu pür-nūr Ħudāvend-i Ǿalįm 

 

Geldi źerrāt ser-ā-ser vecde 

Etdi Allāh’a Ǿavālim secde 

 

Oldu dįdār-ı ĥaķįķat meşhūd 

Etdi bütler bile įfā-yı sücūd 

 

Ħāke reşk eyledi Firdevs-i berįn 

Çünkü hem-pāye-i Ǿarş oldu zemįn  

 

Etdi āvāze-i taĥmįd beşer  

Yükselip Ǿarş-ı İlāhį’yi güzer 

 

Oldu miśbāĥı bu vaĥdetgāhıñ 

Vech-i ruħşānı Resūlu’llāhıñ 

 

Bāng-ı tehlįl-i melāǿik o zamān 

Pür-ŧanįn eyledi eflāki hemān 

 

Erdi ħilķat şerefiñ ġāyesine 

Etdi ĥayretle nažar pāyesine 

 

O ne iclāl-i ħıred-fersādır 

O ne Ǿulviyyet-i müsteŝnādır 

 

Źerredir pįş-i celālinde güneş 

Olamaz neyyir-i iclāline eş 

 

Ne İlāhį idi efǾāl-i Resūl 

Ne ħıred-sūz idi āmāl-i Resūl  

 

İşte Peyġamber-i ferħunde-nijād 

İşte gösterdigi şeh-rāh-ı sedād 

 

İşte erbāb-ı Ǿuķūl işte fuĥūl 

İşte biñlerce meǾālį-i Resūl 

 

Ĥaķķı bāŧıldan edenler tefrįķ 

Anı bį-şübhe ederler taśdįķ 
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Gelmeden kevne o müneccį-i enām7  

“Lafž-ı kün” olmadı maǾnāca tamām 

 

Ey semā-pāye, İlāhį aħlāk 

Doldu nūruñla ser-ā-ser āfāķ 

 

Ĥikmetiñ oldu mürebbį-i beşer 

Bildi Ǿālem ne imiş ħayr ile şer 

 

Bu śanem-ħāne-i pür-žulmeti sen 

Nūr-ı Yezdān ile etdiñ rūşen 

 

Düşerek Ǿacze o mebĥaŝda Ǿuķūl 

Bizce ķalmışdı ĥaķįķat mechūl  

 

Sensiñ ey vāķıf-ı esrār-ı nihān 

Eyleyen çehre-i maķśūdı Ǿayān 

 

Ħalķ içün Ǿayn-ı hidāyetsin sen 

Nāsa bir āyet-i raĥmetsiñ sen  

 

Kimseler źātıña aķrān olamaz 

Źerreler mihr-i dıraħşān olamaz 

 

ǾAyn-ı ĥikmetdi bütün efǾāliñ 

ǾAķla güncįde degil iclāliñ 

 

Ŧanıyıp Ĥaķķ’ı edenler įmān 

Ĥaķ diyor źātıña bį-reyb ü gümān 

 

Olsun ey bedreķā-i rāh-ı necāt 

Rūĥ-ı Ǿulviñe hezārān śalavāt 

 
fį 12 RebįǾü’l-evvel sene 326 
 

Terāne-i Ĥürriyyet8  

(müstef’ilün müstef’ilün müstef’ilün müstef’ilün) 

Feyż-i Ǿamįm-i maǾdelet dünyāyı etsin müstefįd 

Her yerde olmuşdur bu gün āŝār-ı ĥürriyyet be-dįd 

Nezd-i Ħudā’dandır bize midĥat; o mažlūm şehįd 

Ey millet-i Ǿālį-güher! ǾIydıñ saǾįd olsun saǾįd 

 

 
7 Vezin gereği hece düşmeli ulama yapılmıştır. 
8 Orijinal metinde 11. sayfada bulunmaktadır. 
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Şāyestedir artıķ bu gün insānca etseñ iftiħār 

İǾlān edip ĥürriyeti olduķ Ǿumūmen baħtiyār 

Bayramlaşırken böyle biz der ħalķ-ı Ǿālem pür-mesār 

Ey millet-i Ǿālį-güher! ǾIydıñ saǾįd olsun saǾįd  

 

Ġaśb eylemişken ĥaķķıñı birçoķ leǿįm-i bį-ĥayā 

Merdāne-i istirdād edip etdiñ bi-ĥakk-ı iǾtilā 

Maĥv oldu cānįler bütün bulduñ meśāǿibden rehā 

Ey millet-i Ǿālį-güher! ǾIydıñ saǾįd olsun saǾįd  

 

Taħlįś-i nefs etdiñ hele cemiǾyyet-i melǾūneden 

Erbāb-ı nāmus olmuyor bir yerde artıķ nāle-zen 

Pür-ħande pür-şevķ u śafā bir şānlı bayramdır gelen  

Ey millet-i Ǿālį-güher! ǾIydıñ saǾįd olsun saǾįd  

Bu manžūmeyi üstād-ı şehįr-i mūsįķį İzmirli Santo Efendį Ǿacem Ǿaşįrān maķāmında 
bestelemişdir. 

Merŝiye (I)9 

(mef’ûlü fâ’ilâtü mefâ’îlü fâ’ilün) 

Her źerreden gelirdi bir āvāze suǿāl 

Lā-yüsǿel etmeseydi eger kāinātı lāl 

 

Bulmaķdayım kitāb-ı meşiyyetde dāǿimā 

Gözyaşlarıyla şerĥa sezā ġamlı bir meǿāl 

 

Bir ĥaķsızıñ muvāfıķ-ı taķdįr-i Ĥaķ olur 

Bir ān içinde etmesi biñ ĥaķķı pāy-māl 

 

Yoķ ibtisāmı nice liķā-yı ŧabįǾatıñ 

Ħilķatde her zamān görürüm girye-i melāl 

 

Her dilde bir teǿeŝŝür-i cān-sūz u bį-emān 

Her yüzde bir elem verecek reng-i infiǾāl 

 

Sevķ etme Ǿaķl u ĥissimi Ǿiśyāna gel benim  

Ey manŧıķ ey hidāyete bühtān eden đalāl 

 

Sulŧān Murād’ı āh o mažlūmı yād edip 

Ol dem bu günde farŧ-ı teǿeŝŝürle bį-mecāl 

 

Maĥbesden indi ķabre vücūd-ı mükerremi 

Her ĥisli ķalbi etdi giriftār mātemi 

 

 
9 Orijinal metinde 28-32. sayfalarda bulunmaktadır. 
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Ey pādişāh-ı muĥterem-i merĥamet-şiǾār 

Ey Ǿālemiñ mükerremi mažlūm-ı pür-vaķār 

 

Geldiñ bu śaĥn-ı māteme ger bende-i nedem 

Rah-ı fenādan aġlayaraķ eylediñ güźār 

 

Ber-dār-ı ibtilāda geçirdiñ ki Ǿömrüñü 

Cennet miŝālidir aña nisbetle bir mezār 

 

Bį-kesdiñ āh yoķdu şerįk-i teǿeŝŝürüñ 

Gözyaşlarındı rūĥuñ içün yār-ı ġam-güsār 

 

Dünyāya sen gelince baķıp ser-nüvişteñe 

Žann eylerim ki ħilķatiñ olmuşdu şerm-sār 

 

Varlıķdı eñ büyük elemiñ ān-ı mevtiñe 

Bir müjde bekliyor gibi eylerdiñ intižār 

 

Evvelce yār olaydı eger baħtımız bizim 

Luŧfuñ ederdi milleti elbette baħtiyār 

 

Bir pādişāh-ı Ǿādil ü Ǿālį-cenāb idiñ 

AǾlā-yı şān-ı millet ile kām-yāb idiñ 

 

Olduñ esįri ħāŧıra gelmez belālarıñ 

Bį-çāre bir mücerrebįsiñ ibtilāllarıñ 

 

Döndüñ vaŧanda kimsesi yoķ bir ġarįbesin 

Bįgāne ķaldı aġlayaraķ āşinālarıñ 

 

Bāb-ı refįǾ-i merĥametiñ ey kerem-şiǾār 

Bir mevķıǾ-ı ķabūlu idi ilticālarıñ 

 

Ķalbindesiñ şu şanlı mehābetli milletiñ 

Fevķındadır maķām-ı bülendiñ semālarıñ 

 

Bir nūr iner gibiydi süķūt-ı mezārıña 

Bir başķa şekildir bu iniş iǾtilālarıñ 

 

Zįr-i zemįne geçdi muķaddes emelleriñ 

Her dem firāz-ı Ǿarşa çıķarken duǾālarıñ 

 

Nāmıñ ile’l-ebed añılır ĥüzn ü yeǿs ile 

Įcāb eder tekerrürünü iştikālarıñ 

 

Bį-ĥadd u bį-nihāyet idi çekdigiñ Ǿaźāb 

Vicdānlar aġlıyor saña ey maǾdelet-meǿāb 
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Etdikçe etdi mātem cān-sūzuñ imtidād 

Olduñ śonuñda mevt-i fecįǾiñle ber-murād 

 

Maĥbesde erdi Ǿömr-i Ǿazįziñ nihāyete 

Aġlar bu ĥāle ins ü melek ey melek-nihād 

 

Bir şehr-yār-ı maǾdelet-ārā-yı dehr idiñ 

İķbāl-i milletiñ saña eylerdi istinād 

 

Ķudsiyyet-i maķāśıdıñ ey şānlı pādişāh 

Baĥş eylemişdi herkese ciddi bir iǾtimād  

 

Olsaydı Ǿahd-i salŧanatıñ ber-devām eger 

Sāyeñde rū-nümā olaraķ feyż-i ittiĥād 

 

MaǾmūr olurdu sāye-i Ǿadliñde şübhesiz 

Bir ġam-fezā ĥarābe-i bį-dād olan bilād 

 

Gösterdigiñ büyüklügü efrād-ı milletiñ 

Eyler Ǿumūm-ı ĥaşre ķadar maĥmedetile yād 

 

Dünyādan ey belā-zede maǾśūm-ı ĥaķ-şiǾār 

Bir nām-ı zinde terk ederek eylediñ güźār 

 

Etmiş Ħudā büyüklügü źātıñla kām-rān 

Nāmıñla iftiħār edecekdir Ǿuluvv-i şān 

 

Bir ruĥu śāf, ķalbi büyük pādişāh idiñ 

Eylerdi luŧf-ı ħilķātiñi nāśıyen Ǿayān 

 

Ümmįdlerle ķalbimiz olmuşdu pür-neşāŧ 

Sen taħta maǾdeletle şeref verdigiñ zamān 

 

Etmekdi maķśadın bizi mesǾūd u ķām-yāb 

Ĥükm-i ķażādan āh faķat bulmadıñ emān 

 

Ĥaķķında her ne yazsa ķalem ġamlı rūĥumuñ 

Olmaz teǿeŝŝürātına ĥaķķıyla tercümān 

 

Taśvįr içün fecāyiǾ Ǿömr-i ħarābıñı  

Her cüzǾü ferdiñ olmalı mātemli bir lisān 

 

Dār-ı beķāda rūĥuñu şād eylesin saña 

Dünyāyı sicn-i miĥnet eden Rabb-i MüsteǾān 

 

Millet sirişk-i çeşmini döñdükçe ħākiñe 

Eyler hediyye fātiĥalar rūĥ-ı pākiñe 

https://dergipark.org.tr/tr/pub/akaded
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Merŝiye (II)10 

(fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün) 

ǾArş-ı Yezdān’ıñ siyeh-veş olduġu demdir bugün 

Bir dem-i derd ü belā bir yevm-i mātemdir bugün 

Ehl-i įmān aġlıyor Ǿaşr-ı muĥarremdir bugün 

Śāf bir müǿmin degildir kim ki ħurremdir bugün 

Çünkü sen düşdüñ şehįden ħāke ey ǾAlį-tebār  
Sergüźeşt-i fāciǾiñ taķdįri etdi şermsār 
 

Ķurretü’l-Ǿayn-ı Nebiyy-i müctebāsıñ yā Ĥüseyn 

Mefħar-ı āl-i Cenāb-ı Muṣṭafā’sıñ yā Ḥüseyn 

Vāriŝ-i şān-ı ǾAliyyü’l-murtażāsıñ yā Ḥüseyn  

Āh kim ḳurbān-ı aḥkām-ı ḳażāsıñ yā Ḥüseyn 

Tā-be-maĥşer vaķǿa-i dil-sūzuñuñ giryānıyız 
Biz bu ĥükm-i cān-güdāz ķudretiñ ĥayrānıyız 
 

Ĥaliñi yād eyleyip olsun melekler eşk-bār 

Ħūn içinde teşne-leb etdiñ bu Ǿālemden güźār 

Ġālib oldu ħaśm-ı bį-dįniñ Yezįd-i ĥįlekār 

Ey Nebį-sįret meǾālį-perver-i Ĥayder-veķār 

Sen şehįd olduñ yıķıldı ĶaǾbe-i Ǿulyā-yı Ĥaķ 
Meşhediñden vāśıl oldı Ĥaķķ’a vāveylā-yı ĥaķ 

 

Śavletiñ lerzān ederken ħaśm-ı bį-imānıñı 

Görmüş olsaydı eb-i źį-necdetiñ cevlānıñı 

Derdi taķbįl eyleyip şemşįr-i ħūn-efşānıñı 

Ħalķa pek merdāne gösterdiñ Ǿulüvv-i şānıñı 

Āferįn ey rūĥ-ı Ĥayder śad hezerān āferįn 
Dest-i pür-zūruñla faħr etsin şu seyf-i āteşįn 
 

Maķśadıñ şāyeste-i taķdįs idi fikriñ sedįd  

Oldu her ķavliñde her fiǾliñde Ǿulviyyet be-dįd 

Ħalķa ĥayret verdi ižhār etdigiñ Ǿazm-i şedįd 

Mevti bį-bākāne istiĥķār edip olduñ şehįd 

Şānıñı bālā-ter etdi vaķǿa-i dehşet-resiñ 
Ħūn-ı pākiñle yazıldı Ǿarşa nām-ı aķdesiñ 

Muĥarrem sene 319 

 
10 Bu mersiyedeki 2, 4 ve 5. bendlerdeki bazı mısralar, şairin Derviş Sözleri adlı eserinde de bulunmaktadır. 

(Karahan, T. (2020). Tokadîzâde Şekip Bey’in Derviş Sözleri Adlı Eseri. Akademik Dil ve Edebiyat Dergisi. 

4(1), 27-58.) “Orijinal metinde 46-47. sayfalarda bulunmaktadır.” 



Abdulsamet DEMİRBAĞ | 634 

 

https://dergipark.org.tr/tr/pub/akaded 

Başlıksız11 

(mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün)  

Şuǿūn-ı dehri istiknāh ederken çeşm-i imǾānım 

Ararken bir ĥaķįķat kendi maķśūdumca vicdānım 

Ne ĥikmetdir taġayyür-yāb olur įķān u Ǿirfānım 

Ben eylerken semādan ħākden beyhūde istimdād 
Śımāħ-ı cāna Ǿaks-endāz olur her źerreden feryād  
 
Evet! Her źerre bir ķudret-nümā burhān-ı Ħalıķ’dır 

O burhānlar faķat efkārı ancaķ şekke sāǿiķdır 

Beşer pür-Ǿaczdir bįgāne-i fehm-i ĥaķāyıķdır 

Źevį’l-idrāki bilmem kim düşürmüş böyle bir dāma 
Nedir bāǾiŝ ĥaķįķat şekli almış bunca evhāma 
 

Ĥaķįķat perde-pūş mübhemiyetdir ķalır mestūr 

O žulmetden emįnim çeşm-i istiknāha gelmez nūr 

Bu baĥŝi Ĥaķķ’a taķrįb eylemez tevciĥ-i dūr-ā-dūr 

Ĥikem-sencį-i Ǿaķlıñ sūdu yoķ encāmı ĥayretdir 
Emįnim her ķanāǾat bir tesellįden Ǿibāretdir 
 

Žalām-ālūd olur fikr-i beşer nūr-ı dehāsından 

Ne ĥāśıl  ĥikmet-i Bārį’ye Ǿāǿid iddiǾāsından  

Eder pestį tezāyüd Ǿaķl u ĥissiñ iǾtilāsından  

Bu maǾlūmāt-ı mechūlāta olmaz māye-i taĥķįķ 
O Ǿulvį mebĥāŝı bi’llāh pek beyhūdedir taǾmįķ 
 

Nedir maķśūdu Ĥaķķ’ıñ Ǿālemi įcāddan bilmem 

Ne ĥāśıl bizce istirşāddan irşāddan bilmem 

Ne ögrenmiş efāđıl bunca istişhāddan bilmem 

Şükūk-ı Ǿaķlı tezyįd etmedir encām-ı tedķįķiñ  
Bu mebĥaŝlarda pek maǾkūsdur maǾnāsı taĥķįķiñ 
 

Cihān bir ķaŧre-i kemter Ǿavālim baĥr-ı nā-maĥdūd 

Beşer bir žerre-i hestį-nümādır hįçden maǾdūd 

Vuķūfuñ ĥikmetiñ maĥśūlu bir feryāddır memdūd 

Erer mi Ǿaķl-ı ħāki Ǿarş-ı aǾlā-yı meǾāniye 
Neden geldik neden bilmem bu ĥayret-gāh-ı fānįye 
 

Gören yoķ neyyir-i maķśūdu bıķdıķ cüst-cūlardan 

Ħarāb olduķ firāġ-ı fikri sālib ārzūlardan  

Ferāġat vācib olmuşdur bu vāhį guft-gūlardan 

 
11 Müstakil bir şiir olmasına rağmen herhangi bir isimlendirme yapılmamıştır. Orijinal metinde 48-49. 

sayfalarda bulunmaktadır. 
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Demem bir ferd için rāz-āşinādır Ǿārif-i Ĥaķ’dır 
Şu ħāķįler ser-ā-ser mübtelā-yı cehl-i muŧlaķdır 

Eski Bir Ġazelim (I)12 

(fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün) 

Feyż-i Ǿaşķıñ ceźbeler verdikçe Ǿulvį cānıma 

Nā-müsāǾiddir feżā-yı bįkerān cevlānıma 

 

Şānlı bir burhān-ı vaĥdetdir cemāl-i aķdesiñ 

Fikr-i didārıñ teǾālį-baħş olur įķānıma 

 

Bunca her yer cilvegāh ĥüsn ü ānıñdır seniñ 

Feyż-i dįger verdi Ǿaşķıñ dįde-i imǾānıma 

 

Müştekį firķatden ammā ŧālib-i vuślat degil 

Nūr-ı çeşmim! Ben de ĥayrānım dil-i vįrānıma 

 

Ǿİllet-i Ǿaşķıñla maĥv olmaķdadır źevķ-ı ĥayāt 

Reşk eder ehl-i ĥaķįķat derd-i bį-dermānıma 

 

Źevķ-ı dįger buldu dil derdiñle giryān olmadan 

Çekdigim miħnet sebebdir secde-i şükrānıma 

Bu da Öyle (Gazel II)13 

(fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün) 
 

Müncelįdir nūr-ı didārıñ niķābıñdan seniñ 

Müstenįriz ey meh-i ġarrā seĥābıñdan seniñ 

 

İzdiyād-ı Ǿaşķa bāǾiŝdir kemāl-ı Ǿiśmetiñ 

Artıyor şevķ u ġarāmım iĥticābıñdan seniñ 

 

Dem-be-dem iǾlān-ı Ǿaşķ etdikçe ben bį-iħtiyār 

Reşke düşmez mi şafaķ reng-i ĥicābıñdan seniñ 

Ĥaśr-ı kām etmem ħiŧāb-ı iltifāt-āmįzine 

Śanma göñlüm źevķ-yāb olmaz Ǿitābıñdan seniñ 

 

Zindegānį-baħş olan ħūlyā-yı vaślıñdır baña 

Reşĥa-i āb-ı ĥayāt aldım serābıñdan seniñ 

 
12 Orijinal metinde 50. sayfada bulunmaktadır. 
13 Orijinal metinde 50-51. sayfalarda bulunmaktadır. 
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ĶıŧǾa (I)14 

(mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün) 

Ederken śavt-ı ney ervāĥı iǾlā Ǿarş-ı aǾlāya 

Naśıl etmez tecerrüd mā-sivādan her dil-i āgāh 

 

O Ǿulvį naġmeler tanžįr ederken nāle-i ķalbi 

Śımāħ-ı cāna pür-vecd u śafā her žerre der Allāh  

ĶıŧǾa (II)15 

(fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilün) 

Bir güzel çehreyi gül-gūn-ı ĥayā gördükçe 

Tāb alır levĥ-ı ħayālimde şafaķdan mehtāb 

 

Penbe bir nūr sevilmez mi güzel bir yüzde 

Eñ büyük ziynetidir bir ķadınıñ reng-i ĥicāb 

ĶıŧǾa (III) (Kemāl İçün)16 

(mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün) 

Ħayāliñ bir cihān-ārā güneşdir kim ufūl etmez 

Śaçar efkāra pertev maşrıķ-ı iķbāl-i milletden 

 

Eder şiddetle telķįn-i meǾālį fikr ü vicdāna 

Gelir ĥālā ħiŧābıñ Ǿarş-ı aǾlā-yı ĥamiyyetden  

Sonuç 

Neşîde-i Vicdân, XX. yüzyılda Tokadî-zâde Şekîb tarafından yazılan ve klasik Türk 

edebiyatının izlerini taşıyan bir eserdir. Çalışmanın hacimli olacağı göz önünde 

bulundurulduğundan eserin sadece manzum bölümleri bu çalışmaya konu olmuştur. Bu 

eserde birbirinden bağımsız 12 manzume bulunmaktadır. Eserdeki manzumeler kaside ile 

başlamış, kıta ile son bulmuştur. Kaside, gazel, mesnevi, kıta, terkib-bend, murabba gibi 

farklı nazım şekilleriyle yazılan şiirlerde coşkun bir ruh hâlinin olduğu görülmektedir. 

Şiirlerde aruz kusurlarına pek rastlanmaz. Vezin gereği imale, med ve ulamaların yer 

aldığı manzumelerde zihaf yok denecek kadar azdır.  Kaside, gazel ve iki kıtada mürdef 

kafiye kullanan Şekîb, bir kıtada mücerred kafiyeye yer vermiştir. Şair, sözün etkisini 

artırmak ve anlam derinliği sağlamak amacıyla şiirlerde daha çok teşbih, teşhis, nida, tezat, 

istifham gibi edebî sanatlara yer vermiştir. Özellikle muhabbet duyduğu şahsiyetler için 

çarpıcı benzetmeler kullanması dikkat çekicidir. Şekîb’in Arapça ve Farsça terkip ve 

 
14 Bu kıt’a, şairin Derviş Sözleri adlı eserinde de bulunmaktadır. (Karahan, T.,  agm., s. 27-58.) “Orijinal 

metinde 51. sayfada bulunmaktadır.” 
15 Orijinal metinde 51. sayfada bulunmaktadır. 
16 Orijinal metinde 51. sayfada bulunmaktadır. 
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sözcüklerle yüklü ağır bir dil kullanması şiirlerin anlaşılırlığını güçleştirmiştir. 

Manzumelerde derin bir Peygamber sevgisinin varlığı dikkat çeker. Özellikle Hz. 

Muhammed’in şahsiyetinin yüceliği, Kur’an-ı Kerim’in ona indirildiği, sırlara vakıf 

olduğu, hak ve adaleti tesis ettiği gibi konular işlenmiştir. Kerbela hadisesinin konu 

edildiği şiirlerinde ise Hz. Hüseyin’in şehit edilmesinden duyduğu üzüntüyü derinden 

hissettiği görülür. Hem bu şiirlerini hem de hikmet üzerine yazdığı şiirlerini tasavvufi 

bağlamda değerlendirmek mümkündür. Ayrıca beşerî aşka dair ifadeler de manzumelerde 

geçmektedir. Diğer taraftan şair, Osmanlı padişahı V. Murâd için yazdığı mersiyede ona 

duyduğu muhabbeti işlemiş, ölümünden duyduğu üzüntüyü dile getirmiştir. Müellifin 

diğer eserleri üzerine yapılacak çalışmalar, onun daha iyi anlaşılmasına vesile olacaktır. 
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